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5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN ' .
kU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) UO__<0—.< note no 3188329 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
ch G 1000911829|0091024089 |UJ 21.07.2021
Kb . o . . Creati
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - . reationday
Robert -Bosch MHWHN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 20.07.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [waggon | |carrier L0
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign| |14 wﬂovzo
E Vehic. own ’
550004530501  19.05.2021 cHub Post 25101528
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL 98% .119,5( , 636,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funioad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is} +/- Notes
1 0260.001.060 2ZNW (2510261401 EL Contrel Unit;aTCU-2-9. 640
—
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Quantita dichiarata: ﬁh O
NPF Ni Quantita effettiva: —lcm NQN-
Tipo Imballaggio: ,
Quantita Imballi: .\DO ‘R ! £on .
Conformita alle schede a.mawm:aw\g E er - x - \ - N hmm:\m Q—
o M-V. ‘J- \..C VAL -:Hm € qudntity”
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 486) Invoice check
[Receiver notes Date
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3 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, \
Sl Abcendor (Name. At Langy T SooeSs, couny) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
§ ' ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
2l Robert Bosch Elekironikai Kit. A fuvarozésea altérd meqélbmdés esetén is a Nemzetkéz) Anufuvarozasi egyezmeény
g’ . (CMR) rendelkezésel az iranyadok.
5 Robert Bosch ut 2 This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
5 3000 Hatvan on the Contract for the International Carrige of Goods by Road {CMR)
%I G Diese Befrderung untertiegt trotz einar gegenteiligen Abmachung den Bastimmungen
E HUNGARY des Ubereinkommaens Uber den Beforderungsvertrag Im Internationalen Strassango-
o | tervarkehr (CMR)
8 — Fuvarozo (Nv, cim, orszag)
50, Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country} uvaroz (Nev, cim, orszag
E 2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Camier (Name, address, country)
c ! ' Frachtfiihrer {Name, Anschrift, Land)
2Magna PT S.p.A. T
T L P C :
2lvia dei Ciclamini, 4 NA GROUP < g 9%
70026 Modugno (BA) RTEA ‘?F 1\.7[ |
aliTaLy < N ]
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T Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Od, Land) Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Modugno (BA)
orszag / country / Land ITALY
—————————————a
Az aru atvételének helye &s iddpontia (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozo fenntartasai &s bejegyzései
Ort und Tag der Jbemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and chservations
helység / place / Ont Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20210721
5 Meliékelt okmanyok Annexed documents
I Beigefigte Dokumente
S SAP-E7AT18
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o Jel és szédm Darabszém ) Aty megnevezése Statisztikai szém " 3
wy
v & Marks and Nos 7 Number of packages 8 ;:owr:)adnglé:a;‘:d’a 9 Name of the goods Statistical grutté 5uly {kq) Térfoga!l m 3
Kennzeichen und Anzahl dar 4 i des ber 11 Gross weightinkg 112 Volume inm
= . Art der Ve L Bruttogewicht in Kg inm®
Ef  Nummem Packsticke istiknummer Umtang in m
| 120 PAL KFZ R 13,532,000
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5 Class Number Latter Klasse, Zifer, Buchstabe  ADR o 13,532.000 |
[ A felado rendekezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Fel Pa Atvevd
ofl 13 Senders instructions (Customs and other formalities) 19 To be paid by A: ad:aesrmr’ c MERGEH, Wah Consignee
F Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige ambliche Behandiung) Zu zahlen vom 58 umency, Wanting e mofanger
|
|
|
|
1 3
8 5
Visszatérités i
14 Reimbursement =
o Ruckerstattung g
% 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlungsanweisungen 20 Kuitnleges megallapodasok Besondere Versinbarungen
sz, Direction as to freight payment Special agresments
% Bémentve, freight paid, frai
E Bémentasités nélkul, freight to be paid, unfrei ¢
Ei Kiallitas helye, iddponija Az dru dtvétale: Kelet
=1 21 Establishedin am 24 Goods received: Dateon.__.._.._... ... .
S Ausgefertigt in Hatvan " 20210721 Gut smpfangen: Datum am.
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_;'f A sch Ut 2, A‘fﬁvﬁm'zﬁ alairdsa éa‘wﬁb&ﬁ,l P
8 - P! 953 23 Srgnatura.and stamp of the camier Az dtvevi alairdsa és bélyegzoje
5 por i érs Interschrift und Stempel des Frag € Consignes
% EORL HU 00000% . L)gm
§' *Jamd Rendszan, |Raksu RN o g -
Raksil - - ; a iy odugno (BA
31 . 25 venicte Romanation number Raladly ei Ciclamini, snc - 70026 Modugno (BA)
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